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Când am întâlnit-o, în urmã cu aproape optsprezece
ani, Irina Mavrodin nu era un nume necunoscut pentru
mine. Era autoarea unei serii impresionante de eseuri, a
unor cursuri universitare ce fãceau si fac parte din
bibliografia esenþialã a oricãrui student la Litere;
traducãtoarea a numeroase opere din literatura francezã,
fãrã de care cultura generalã a oricãruia dintre noi ar fi
incompletã; poeta, rostindu-ºi uimirea într-o formã
originalã, unind concreteþea expresiei cu zborul înalt al
metaforei.

Am avut privilegiul, în toþi aceºti ani, de a colabora cu
Irina Mavrodin pe multiple planuri. Mai întâi, în calitate
de coordonator al tezei mele de doctorat (Patrick Modiano:
une lecture multiple, 1997), distinsul dascãl ºi-a dezvãluit
calitãþile de modelator, iar direcþia pe care domnia sa a
imprimat-o cercetãrilor de poieticã/poeticã la noi a
constituit una din principalele mele deschideri. Discuþiile
noastre, în apartamentul de pe strada Apolodor, au avut
chiar de la început un farmec aparte, în mijlocul carþilor
adunate de mai multe generaþii de intelectuali francofili,
printre tablouri ºi obiecte pline de timp ºi semnificaþii.

Am aflat, astfel, despre creuzetul familial în care s-a
format Irina Mavrodin, despre atmosfera de „caldã
intimitate româno-francezã” pe care o întreþineau atât
tatãl, eminentul profesor Anastase Mavrodin, elev al lui
Charles Drouhet, mulþi ani profesor la Liceul „Unirea din
Focºani”, cât ºi mama, Maria Mavrodin, una dintre primele
femei medic oftalmolog din România. Am înþeles cã numai
o muncã intensã, constantã, numai o bunã folosire a
timpului (dupã un principiu al lui Leonardo da Vinci!)
explicã aceastã carierã excepþionalã: ºefã de promoþie
la Universitatea din Bucureºti, unde a studiat, Irina
Mavrodin devine asistent universitar imediat dupã
absolvirea studiilor, apoi urcã treptele academice,
devenind unul dintre numele emblematice ale francofoniei
române pe parcursul unei jumãtãþi de veac.

În urma întâlnirii mele cu Irina Mavrodin, spaþiul
bucovinean ºi-a câºtigat un nou prieten. Facultatea de
Litere a universitãþii sucevene se poate mândri cu un
colaborator de talia domniei sale: profesor asociat în cadrul
masteratului Teoria ºi practica traducerii (2001-2004),
coordonator al câtorva noi teze de doctorat ale tinerilor
colegi de la Catedra de limba ºi literatura francezã, domnia
sa este fondatoarea acelor Întâlniri ale traducãtorilor la
Suceava, susþinute de Ambasada Franþei, ce reunesc
de zece ani încoace, în fiecare varã, studenþi, traducãtori
profesioniºti, editori, într-o pasionantã dezbatere asupra
actului traducerii. Este, de asemenea, director fondator
ºi coordonator al publicaþiei Atelier de traduction, care
între timp a ajuns la numãrul 10 ºi la cotaþii foarte înalte,

în þarã ºi strãinãtate.
Fãrã sã-ºi economiseascã forþele, ce sporesc parcã

pe mãsurã ce sunt cheltuite, Irina Mavrodin reuºeºte
performanþa de a rãspunde solicitãrilor universitare, fie
cã ele vin de la École Normale Supérieure, din capitala
Franþei, fie din diversele centre ale reþelei universitare
româneºti, cum ar fi Craiova ºi Sibiu.

Cu o rãbdare de benedictin, marea Doamnã a
traducerii franco-române a ºlefuit integrala Proust, al cãrei
traducãtor este, alãturi de multe alte texte, din diverse
epoci ale literaturii franceze. Dupã cum spunea Bruno
Vignal, ambasador al Franþei în anii ’90, e destul sã citeºti
cãrþile traduse de Irina Mavrodin pentru a fi, prin asta,
mult mai cultivat...

În paralel cu aceastã activitate, eseista a publicat în
mod constant volume esenþiale pentru înnoirea gîndirii
critice româneºti: Spaþiul continuu, Ed. Univers, 1972;
Romanul poetic, Ed. Univers, 1977; Poussin – Praxis ºi
metodã, Ed. Meridiane, 1981; Modernii, precursori ai
clasicilor, Ed. Dacia, 1981; Poieticã ºi poeticã, Ed.
Univers, 1982; ed. a IIa, Ed. Scrisul Românesc, 1998;
Stendhal – Scriiturã ºi cunoaºtere, Ed. Albatros, 1985;
Punctul central, Ed. Eminescu, 1986; Mâna care scrie,
Ed. Eminescu, 1994; Uimire ºi Poiesis, Scrisul
Românesc, 1999; Cvadratura cercului, Ed. Eminescu,
2001; Despre traducere literal ºi în toate sensurile, Ed.
Scrisul Românesc, 2006; Cioran sau marele joc/Cioran
ou le grand jeu, Ed. Institutul Cultural Român, 2007)

Poeta Irina Mavrodin ºi-a fãcut auzitã vocea chiar de
la debut, mizând pe o un minimalism al formei, pe o
formulã poeticã a concentraþiei maxime, de o tulburãtoare
concizie, atât în limba românã cât ºi în francezã: Poeme,
Ed. Cartea Româneascã, 1970; Reci limpezi cuvinte, Ed.
Cartea Româneascã, 1971; Copac înflorit, Ed. Cartea
Româneascã, 1978; Picãtura de ploaie, Ed. Cartea
Româneascã, 1987; Vocile, Ed. Cartea Româneascã,
1998 – Premiul Uniunii Scriitorilor; Punere în abis, Ed.
Eminescu, 2000; Capcana / Le Piège, ediþie bilingvã, Ed.
Curtea Veche, 2002; Centrul de aur, Ed. Scrisul
Românesc, 2003 (Premiul Editurii Scrisul Românesc);
Uimire/Émerveillement, ediþie bilingvã, Ed. Minerva, 2007.

Nu este de mirare dacã recunoaºterea tuturor acestor
merite a venit sub forma unor premii prestigioase, acordate
atât de partea românã (1994 - Premiul Uniunii Scriitorilor
ºi premiul Academiei Române pentru Mâna care scrie;
1997 - Premiul Editurii Scrisul Românesc pentru întreaga
operã; 2003 – Premiul de excelenþã al revistei „Convorbiri
literare”; Ordinul „Steaua României în gradul de Cavaler”)
cât ºi de partea francezã, pentru statornica trudã în calitate
de mediator între cele douã culturi (1993 - Ordinul „Cheva-
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lier des Arts et des Lettres” conferit de Statul francez;
2002 - Premiul „Le 14 Juillet”, conferit de Ambasada
Franþei în România).

În cei optsprezece ani de când o cunosc, timpul pare
a curge înapoi pentru Irina Mavrodin. Anii nu fac decât
sã-i sporeascã înþelepciunea, rãbdarea ºi generozitatea.

Venitã parcã din alte lumi, la care foarte puþini dintre noi
au acces, din spaþiul – utopic! – în care domnesc binele
ºi frumosul, aceastã mare Doamnã pe care o sãrbãtorim
în miez de iunie îºi meritã pe deplin numele, aducãtor de
pace. Un nume purtãtor de armonie ºi luminã.

La mulþi ani, Irina Mavrodin!


